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Voorstel tot instelling van een parlementaire
onderzoekscommissie belast met het
onderzoek naar de factoren die de Bel-
gische politiek hebben bepaald in de
maanden voorafgaand aan, tijdens het
uitbreken en tijdens de uitvoering van de
genocide in Ruanda

Proposition visant à instituer une commis-
sion d’enquête parlementaire chargée
d’enquêter sur les facteurs ayant déter-
miné la politique de la Belgique dans les
mois qui ont précédé le génocide au
Rwanda, lors du déclenchement de
celui-ci et pendant son exécution

(Ingediend door de heer Coveliers) (Déposée par M. Coveliers)

——— ———

TOELICHTING DÉVELOPPEMENTS

——— ———

Persberichten hebben laten uitschijnen dat er gron-
dige dysfuncties bestonden tussen twee inlichtin-
gendiensten van ons land, inzonderheid wat betreft
de inlichtingen over de periode die onmiddellijk
voorafging aan de genocide in Ruanda.

Des informations de presse ont révélé qu’il existait
de sérieux dysfonctionnements entre deux services de
renseignements de notre pays, plus particulièrement
en ce qui concerne les renseignements relatifs à la
période qui a précédé immédiatement le génocide
perpétré au Rwanda.

Er zijn aanwijzingen die toelaten te veronderstellen
dat de Belgische autoriteiten, of minstens een aantal
ervan, inlichtingen hadden over een eventuele
nakende genocide.

Certains indices permettent de supposer que les
autorités belges, ou du moins une partie d’entre elles,
disposaient de renseignements concernant un éven-
tuel génocide.

Naar verluidt zou met name de commandant van
M.I.N.U.A.R. sedert januari weet hebben gehad van
genocideplannen, alsmede van clandestiene wapen-
opslagplaatsen. Deze inlichtingen zouden door de
Belgische inlichtingenofficier aan de militaire
veiligheid overgebracht zijn.

Il semblerait que le commandant de la
M.I.N.U.A.R., notamment, aurait eu connaissance,
depuis le mois de janvier, de plans de génocide, ainsi
que de dépoˆts d’armes clandestins. L’officier de
renseignements belge aurait transmis ces informa-
tions à la sûreté militaire.

De minister van Landsverdediging heeft zelf beves-
tigd dat de generale staf geı¨nformeerd was omtrent de
verslagen van de Belgische inlichtingenofficier in
Ruanda en dat de bevoegde autoriteiten ze hadden
ontvangen.

Le ministre de la Défense nationale a lui-même
confirmé que l’état-major général avait eu connais-
sance des rapports de l’officier de renseignements
belge au Rwanda et que les autorités compétentes les
avaient reçus.
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Verschillende getuigen maken overigens melding
van de karige bescherming die onze militairen zouden
hebben genoten toen zij ter plaatse werden gestuurd,
rekening houdende met de inlichtingen waarover de
militaire leiding beschikte. De tien paracommando’s,
die op lafhartige wijze werden vermoord, zouden
bovendien niet op alle mogelijke steun hebben
kunnen rekenen.

Plusieurs témoins font d’ailleurs état de la maigre
protection dont nos militaires auraient bénéficié
lorsqu’ils ont été envoyés sur place, compte tenu des
renseignements dont disposait le commandement
militaire. En outre, les dix paracommandos laˆche-
ment assassinés n’auraient pas pu compter sur toute
l’aide possible.

De houding van het militair auditoraat-generaal
laat uitschijnen dat ook zij meer inlichtingen hebben
omtrent de lokale situatie.

L’attitude des membres de l’auditorat général mili-
taire donne à penser qu’ils possèdent, eux aussi, de
plus amples renseignements concernant la situation
locale.

Om al deze redenen wordt de oprichting van een
parlementaire onderzoekscommissie gevraagd.

Pour toutes ces raisons, nous demandons la créa-
tion d’une commission d’enquête parlementaire.

Hugo COVELIERS.

*
* *

*
* *

VOORSTEL PROPOSITION

——— ———

Artikel 1 Article premier

Een parlementaire onderzoekscommissie wordt
opgericht die tot doel heeft inlichtingen te verzamelen
over de kennis die de Belgische autoriteiten hadden of
moesten hebben met betrekking tot een geplande
genocide in Ruanda en over de gevolgen die ze al dan
niet hebben gegeven aan de inlichtingen die in hun
bezit waren.

Il est institué une commission d’enquête parlemen-
taire chargée de recueillir des renseignements sur la
connaissance que les autorités belges avaient ou
devaient avoir d’un génocide projeté au Rwanda et de
la suite qu’elles ont ou n’ont pas donnée aux rensei-
gnements qui étaient en leur possession.

In het kader van haar onderzoek is de Commissie
inzonderheid belast de verantwoordelijkheid te bepa-
len bij een eventueel gemis aan bescherming van onze
militairen.

Dans le cadre de son enquête, la commission sera
chargée particulièrement de déterminer la responsabi-
lité d’une éventuelle absence de protection de nos
militaires.

Art. 2 Art. 2

De Commissie bestaat uit elf leden, aangewezen
volgens het stelsel van de evenredige vertegenwoor-
diging van de fracties.

La commission sera constituée de onze membres,
désignés selon la règle de la représentation propor-
tionnelle des groupes.

Art. 3 Art. 3

De Commissie is bekleed met alle bevoegdheden,
zoals bepaald in artikel 56 van de Grondwet en in de
wet van 3 mei 1880 op het parlementair onderzoek.

La commission sera investie de toutes les compé-
tences prévues par l’article 56 de la Constitution et la
loi du 3 mai 1880 sur les enquêtes parlementaires.

Art. 4 Art. 4

De Commissie brengt binnen zes maanden na haar
installatie verslag uit.

La commission fera rapport dans les six mois de
son installation.
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Art. 5 Art. 5

De vergaderingen van de Commissie zijn openbaar,
tenzij haar leden uitdrukkelijk anders beslissen.

Les réunions de la commission seront publiques,
sauf si ses membres en décident autrement de manière
expresse.

De leden van de Commissie, alsook de personen die
in welke hoedanigheid ook de Commissie bijstaan of
aan haar werkzaamheden deelnemen, zijn gehouden
tot discretieplicht inzake de informatie die tijdens de
niet-openbare vergaderingen van de Commissie
wordt verstrekt.

Les membres de la commission ainsi que les person-
nes qui, en quelque qualité que ce soit, assistent la
commission ou participent à ses travaux sont tenus au
devoir de réserve en ce qui concerne les informations
recueillies au cours des réunions non publiques de la
commission.

Art. 6 Art. 6

De Commissie kan, binnen de door het Bureau van
de Senaat vastgestelde budgettaire beperkingen, elke
nuttige maatregel nemen teneinde haar onderzoek
optimaal te laten verlopen.

La commission peut, dans les limites des restric-
tions budgétaires fixées par le bureau du Sénat, pren-
dre toute mesure utile en vue d’un déroulement opti-
mal de son enquête.

Met het oog hierop mag zij een beroep doen op
specialisten, in voorkomend geval in het kader van
een arbeidscontract. De duur hiervan kan de periode
van de werkzaamheden van de Commissie niet over-
stijgen.

À cet effet, elle peut faire appel à des spécialistes, le
cas échéant dans le cadre d’un contrat de travail. La
durée de celui-ci ne peut excéder celle des travaux de
la commission.

Art. 7 Art. 7

De Commissie bepaalt alle overige modaliteiten
van haar werking die door bovenvermelde bepalin-
gen niet zijn geregeld.

La commission fixe toutes autres modalités de
fonctionnement qui ne sont pas réglées par les dispo-
sitions ci-dessus.

Hugo COVELIERS.

49.386 — E. Guyot, n. v., Brussel


